
参考様式第１－５号                            
แบบฟอร์มอา้งอิงเลขทีÉ 1-5  

 

特 定 技 能 雇 用 契 約 書 
สัญญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทาง 

 

 

特定技能所属機関 東京株式会社 以下「甲」という。）と 

特定技能外国人（候補者を含む。）  （以下「乙」という。）は， 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

องคก์รทีÉแรงงานเฉพาะทางสังกดั  TOKYO CO., LTD.  (ซึÉงต่อไปจะเรียกวา่ “ผูว่้าจา้ง”) กบัแรงงานเฉพาะทาง

ชาวต่างชาติ (รวมถึงผูส้มคัรทีÉยงัไม่ไดเ้ดินทางไปปฏิบตัิงาน)    (ซึÉงต่อไปนีÊจะเรียกว่า 

“ผูรั้บจา้ง”) ไดร่้วมตกลงทาํสัญญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางตามเงืÉอนไขทีÉระบุในเอกสารเงืÉอนไขการวา่จา้งซึÉงเป็นเอกสารแนบ  

 

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定技能１号」若しくは「特定技能２号」の上陸許可又は在留資格変

更許可等を受けた日から、甲乙双方が速やかに調整を行い、同日から１か月以内の甲乙双方の合意によ

り定めた日から雇用を開始するものとする。 

สัญญาว่าจา้งฉบบันีÊจะมีผลบงัคบัใชเ้มืÉอผูรั้บจา้งไดเ้ขา้มายงัประเทศญีÉปุ่ นโดยมีสถานการพาํนกัเป็น "ทกัษะเฉพาะทางทีÉ 1" หรือ "ทกัษะ

เฉพาะทางทีÉ 2" ตัÊงแต่วนัทีÉไดรั้บอนุญาตดงักล่าว โดยทัÊงผูว่้าจา้งและผูรั้บจา้งจะดาํเนินการปรับเปลีÉยนขอ้กาํหนดต่างๆ อยา่งรวดเร็ว และ

การจา้งงานจะเริÉมตน้จากวนัทีÉตกลงกนัระหว่างทัÊงผูว่้าจา้งและผูรั้บจา้งภายในหนึÉงเดือนหลงัจากวนัดงักล่าว 

 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、甲乙双方の調整により定めた雇用を開

始する日に伴って変更されるものとする。 

ระยะเวลาของสัญญาจา้งทีÉระบุในเอกสารเงืÉอนไขการวา่จา้งงาน (วนัเริÉมตน้และวนัสิÊนสุดของสัญญาจา้ง) จะถูกปรับเปลีÉยนตามวนัทีÉเริÉมตน้

การจา้งงานทีÉกาํหนดโดยการปรับตกลงระหว่างผูว่้าจา้งและผูรั้บจา้ง 

 

甲乙双方は、乙の在留資格に係る審査結果を互いに情報共有することとする。 

ผูว่้าจา้งและผูรั้บจา้ง จะทาํการแลกเปลีÉยนขอ้มูลเกีÉยวกบัผลการตรวจสอบสถานภาพการพาํนกัของผูรั้บจา้ง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

記入例 

※参考用 ●項目が多岐にわたるため、記入漏れに注意してください。 

●タイ語の記入欄も必ず記入してください。 

●英語の会社名 

空欄 

空欄 



 

 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

ทัÊงนีÊ  ในกรณีทีÉสิÊนสุดระยะเวลาตามสัญญาวา่จา้งโดยทีÉไม่มีการต่อสัญญาวา่จา้ง หรือในกรณีทีÉผูรั้บจา้งสูญเสียสถานการพาํนกัไม่ว่าดว้ย

สาเหตุใดๆ ก็ตาม ให้ถือวา่สัญญาว่าจา้งฉบบันีÊ สิÊนสุดลง 
 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

สัญญาว่าจา้งฉบบันีÊและเอกสารเงืÉอนไขการวา่จา้งไดถู้กจดัทาํขึÊนเป็น Ś ฉบบั โดยผูว่้าจา้งและผูรั้บจา้งต่างถือไวฝ่้ายละ 1 ฉบบั 

 
          年    月    日             締結 

ปี                  เดือน                 วนั             ทีÉทาํสัญญา 

 

甲                    ○印       乙                 

ผูว่้าจา้ง ตราประทบั ผูรั้บจา้ง 

（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名） 
(ชืÉอองคก์รทีÉแรงงานเฉพาะทางสังกดั, ชืÉอตาํแหน่งตวัแทนองคก์ร, ชืÉอ-นามสกุล, ตราประทบั)      (ลายมือชืÉอของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ) 

  

東京株式会社 

代表取締役 雇用 太郎 

TOKYO CO., LTD. 

President  KOYO TARO 

●英語と日本語の会社名・代表者役職名・氏名を

記入する。または英語のみ記入する。 

●署名の欄は必ず雇用契約の内容と同じページに記載してください。 

●会社印でお願いします。 

空欄 



参考様式第１－６号 
แบบฟอร์มอา้งอิงเลขทีÉ 1-6 

 

雇 用 条 件 書 
หนงัสือเงืÉอนไขการวา่จา้ง 

 

年   月   日 
ปี                เดือน             วนั 

                        殿 (เรียน) 
 

特定技能所属機関名                   
ชืÉอองคก์รทีÉแรงงานเฉพาะทางสังกดั 

所在地 ทีÉอยู ่                             

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 ○印  
ชืÉอ-นามสกุลและตาํแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสัญญาว่าจา้ง 

 １．雇用契約期間  ระยะเวลาสัญญาว่าจา้ง 

  （ 2023 年 4 月 1 日 ～ 2024 年 3 月 31 日）       入国予定日 2023 年 3 月 20 日 

    ปี    ŚŘŚś      เดือน   Ŝ     วนั   ř         ปี   ŚŘŚŜ      เดือน   ś      วนั   śř                        วนักาํหนดเขา้ประเทศญีÉปุ่ น       ปี  ŚŘŚś      เดือน   ś    วนั  20 

 ２．契約の更新の有無  มีการต่อสัญญาหรือไม่ 

   ■ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

■ ต่อสัญญาโดยอตัโนมตัิ          □  อาจจะมีการต่อสัญญา            □ ไม่มีการต่อสัญญา 

  ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

* ในกรณีทีÉขอ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมีการต่อสัญญา” เกณฑ์ในการพิจารณาต่อสัญญาเป็นไปดงัต่อไปนีÊ  

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      

□ ปริมาณงานในขณะทีÉหมดระยะเวลาสัญญา            □ ผลงานและท่าทีของแรงงาน                                     

□ 労働者の業務を遂行する能力         □ 会社の経営状況  

□ ความสามารถในการทาํงานให้ลุล่วงของแรงงาน   □ สถานการณ์ดาํเนินธุรกิจของบริษทั 

□ 従事している業務の進捗状況       □ その他（                   ） 

□ สถานะความคืบหน้าของงานทีÉทาํอยู ่                         □     อืÉนๆ (                                        ) 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

มีการจาํกดัในการต่อสัญญาหรือไม่  (ไม่มี / มี (ต่อไดไ้ม่เกิน        ครัÊ ง / ระยะเวลาสัญญารวมไม่เกิน        ปี) ) 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

[กรณีมีการทาํสัญญาว่าจา้งโดยมีกาํหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสัญญารวมเกิน 5 ปีกบับริษทัเดียวกนัตามทีÉกาํหนดในกฎหมายสัญญาจา้งแรงงาน]  

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間の末日

の翌日（   年   月   日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労働条件の変

更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

หากท่านมีการแจง้ความประสงคท์ีÉจะทาํสัญญาว่าจา้งทีÉไม่ไดก้าํหนดระยะเวลา (สัญญาว่าจา้งโดยไม่มีกาํหนดระยะเวลา) ต่อบริษทัในระหว่างระยะเวลาสัญญานีÊ  สามารถเปลีÉยน

เป็นการจา้งงานโดยสัญญาว่าจา้งโดยไม่มีกาํหนดระยะเวลาไดต้ัÊงแต่วนัถดัจากวนัสุดทา้ยของระยะเวลาสัญญานีÊ  (ตัÊงแต่ปี            เดือน            วนั             ) ซึÉ งในกรณีนีÊมีการเปลีÉย

นแปลงเงืÉอนไขการทาํงานจากสัญญานีÊหรือไม่ (ไม่มี  / มี (ตามเอกสารแนบ 2) ) 

東京株式会社 
TOKYO CO., LTD. 

東京都○○区○○町〇－〇－〇 
〇－〇－〇, ○○－MACHI, ○○－KU, TOKYO 

03-○○○○-○○○○ 
代表取締役 雇用 太郎 
President  KOYO TARO 

●英語と日本語、または英語のみを記入する。 

●雇用期間は最大 3 年間としてください。 

●いずれかにチェック 

●会社印でお願いします。 

空欄 



Ⅱ．就業の場所   สถานทีÉปฏิบตัิงาน 

■ 直接雇用（以下に記入）ว่าจา้งโดยตรง (ให้กรอกดา้นล่างนีÊ )           

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากทีÉรับเขา้ทาํงาน)          

事 業 所 名                       
ชืÉอสถานทีÉปฏิบตัิงาน 

所 在 地                     
ทีÉอยู ่

連 絡 先                     
หมายเลขตดิต่อ 

 
□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入）  
ว่าจา้งโดยการส่งผ่าน (ให้กรอกในเอกสารแนบ “หนงัสือแสดงเงืÉอนไขในการ

ทาํงาน”) 

（変更の範囲）■変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลีÉยนแปลง)   ■ ไม่มีโอกาสทีÉมีการเปลีÉยนแปลง (หากมีการ

เปลีÉยนแปลง ให้กรอกดา้นล่างนีÊ ) 

事 業 所 名                    

ชืÉอสถานทีÉปฏิบตัิงาน 

所 在 地                     

ทีÉอยู ่

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอยีดงานทีÉควรจะปฏิบตัิ 

（雇入れ直後） 

(ทนัทีหลงัจากทีÉรับเขา้ทาํงาน) 

 １．分  野（素形材・産業機械・電気電子情報  

                                   関連製造）  
สาขาของงาน    งานผลิตชิ Êนส่วนเครืÉองจกัรและเครืÉองมืออตุสาหกรรม/ 

                        งานอตุสาหกรรมเครืÉองจกัรกล/งานไฟฟ้าอิเล็กทรอนิกส ์ 

                         และขอ้มลูดา้นอตุสาหกรรม 

２．業務区分（  機械金属加工     ）  
        ประเภทของงาน                  การตดัเฉือนโลหะ 

  
（変更の範囲）■変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลีÉยนแปลง)   ■ไม่มีโอกาสทีÉมีการเปลีÉยนแปลง (หากมีการ

เปลีÉยนแปลง ให้กรอกดา้นล่างนีÊ ) 

１．分  野（           ）  

สาขาของงาน 

２．業務区分（           ）  
ประเภทของงาน 

Ⅳ．労働時間等   ชัÉวโมงการทาํงาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเริÉมและเลิกงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （ 8 時 00 分）   終業  （ 17 時 00 分）  （１日の所定労働時間数 8  時間 00 分） 

เริÉมงาน     8   นาฬิกา   ŘŘ    นาที                    เลิกงาน                17    นาฬิกา  00    นาที                  (จาํนวนชัÉวโมงการทาํงานใน 1 วนั        8     ชัÉวโมง 00        นาที)       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีทีÉมีการใชร้ะบบดงัต่อไปนีÊกบัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  ■ 変形労働時間制：（  1年   ）単位の変形労働時間制 

ระบบชัÉวโมงการทาํงานทีÉปรับเปลีÉยนได:้ ระบบชัÉวโมงการทาํงานทีÉปรับเปลีÉยนไดใ้นหน่วย (         řปี                  ) 

   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届

け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

  * ในกรณีทีÉใชร้ะบบชัÉวโมงการทาํงานทีÉปรับเปลีÉยนไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบสาํเนาปฏิทินระยะเวลา 1 ปีทีÉมีภาษาทีÉผูรั้บจา้งสามารถเขา้ใจไดดี้เขยีนระบุไวอ้ยูด่ว้ย 

พร้อมกบัสาํเนาขอ้ตกลงทีÉเกีÉยวขอ้งกบัระบบชัÉวโมงการทาํงานทีÉปรับเปลีÉยนไดซึ้Éงไดย้ืÉนเรืÉองไปยงัหน่วยงานทีÉกาํกบัดูแลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 

  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 
ระบบทีÉเขา้งานเป็นกะ จะจดัจาํนวนชัÉวโมงทาํงานแบบเป็นกะดงันีÊ  

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 
เริÉมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัทีÉเขา้งาน                              จาํนวนชัÉวโมงการทาํงานใน 1 วนั          ชัÉวโมง          นาที)       

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 
เริÉมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัทีÉเขา้งาน                              จาํนวนชัÉวโมงการทาํงานใน 1 วนั          ชัÉวโมง          นาที 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 
เริÉมงาน     นาฬิกา        นาที        เลิกงาน            นาฬิกา       นาที             (วนัทีÉเขา้งาน                              จาํนวนชัÉวโมงการทาํงานใน 1 วนั          ชัÉวโมง          นาที 

 ２．休憩時間  （    分） 
เวลาพกั                   (                นาที) 

 ３．所定労働時間数 ①週（ 40  時間       分） ②月（ 173  時間 20  分） ③年（ 2080  時間   分） 
จาํนวนชัÉวโมงการทาํงานใน ① สัปดาห์ (      40       ชัÉวโมง                นาที)         ② เดือน (     173        ชัÉวโมง      20       นาที)        ③ ปี     (       2080      ชัÉวโมง                นาที)             

 ４．所定労働日数  ①週（  5  日）      ②月（ 22   日）     ③年（ 260 日） 
จาํนวนวนัทาํงานใน ① สัปดาห์ (              5         วนั)                                   ② เดือน (            22           วนั)                                ③ ปี     (          260            วนั)              

 ５．所定時間外労働の有無   ■ 有    □ 無 
มีการทาํงานนอกเหนือเวลาทีÉกาํหนดหรือไม่                 มี                                  ไม่ม ี

●英語と日本語、または英語のみを記入する。 

●日本語とタイ語を記入。 

●記入内容は当事務所の HP よりご参照ください。 

 https://japan.mol.go.th/download/jobs-cat 

 ※改定する場合があるため、書類作成の際必ずご確認ください。 

●1 名分の申請につき 
在日労働者の場合：コピー3 部 
タイにいる労働者の場合：コピー4 部 

東京株式会社 神奈川支店 
TOKYO CO., LTD. KANAGAWA BRANCH 

神奈川県○○市○○町〇－〇－〇 

〇－〇－〇, ○○－MACHI, ○○－SHI, KANAGAWA 

03-○○○○-○○○○ 



   ○詳細は，就業規則 第 15 条～第 17 条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ทีÉ   15        ถึงขอ้ทีÉ    17       , ขอ้ทีÉ           ถึงขอ้ทีÉ           , ขอ้ทีÉ           ถึงขอ้ทีÉ            
Ⅴ．休日   วนัหยดุ 

 １．定例日：毎週 土・日 曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数 105   日） 

วนัหยดุประจาํ: ทุกวนั   เสาร์ อาทิตย ์     ของสัปดาห์, วนัหยดุนักขตัฤกษข์องประเทศญีÉปุ่ น, อืÉนๆ (                                                  )                   (จาํนวนวนัหยดุรวมต่อปี     řŘŝ        วนั) 

 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 
วนัหยดุพิเศษ: จาํนวน                   วนัต่อสัปดาห์/เดือน, อืÉนๆ (                                                                ) 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 
○ รายละเอยีดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ทีÉ          ถึงขอ้ทีÉ          , ขอ้ทีÉ          ถึงขอ้ทีÉ           

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัร้อน 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→ 10   日 

      วนัลาพกัร้อนประจาํปี          ในกรณีทีÉทาํงานต่อเนืÉองครบ 6 เดือน → řŘ         วนั 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    ■ 無） →   か月経過で   日 
วนัลาพกัร้อนประจาํปีในกรณีทีÉทาํงานต่อเนืÉองยงัไม่ครบ 6 เดือน (  □ มี     ■ ไม่มี)  → ทาํงานครบ          เดือน ไดว้นัหยดุ         วนั      

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 
วนัลาอืÉนๆ    ลาแบบไดรั้บค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดรั้บค่าจา้ง (             )    

３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 
วนัลากลบัประเทศชัÉวคราว   ในกรณีทีÉผูรั้บจา้งตอ้งการกลบัประเทศชัÉวคราว ให้ลาหยดุเท่าทีÉจาํเป็นภายในจาํนวนวนัลาในขอ้ 1 หรือ 2 ดา้นบน 

 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 
○ รายละเอยีดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ทีÉ          ถึงขอ้ทีÉ          , ขอ้ทีÉ          ถึงขอ้ทีÉ           

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  ■ 時間給（  1,200  円） 
ค่าจา้งพืÊนฐาน                   รายเดือน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 รายชัÉวโมง (   1,200          เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 
เงินช่วยเหลือต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งทีÉเพิÉมขึÊนในส่วนของการทาํงานนอกเวลา) 

     （  皆勤     手当，       手当，       手当） 
(เงินช่วยเหลือค่า เบีÊยขยนั  , เงินช่วยเหลือค่า      , เงินช่วยเหลือค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

  
３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งทีÉเพิÉมขึÊน ซึÉ งจะจ่ายให้ในกรณีทาํงานนอกเวลาการทาํงาน ทาํงานในวนัหยดุ หรือการทาํงานช่วงเวลากลางดึก 

  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （  25   ）％ 

นอกเวลาการทาํงาน   ไม่เกิน 60 ชัÉวโมงต่อเดือนตามกฎหมาย    ( 25              ) % 

           法定超月60時間超   （  50   ）％ 

เกิน 60 ชัÉวโมงต่อเดือนตามกฎหมาย    (    50              ) % 

           所定超         （  25   ）％ 

เกินกว่าทีÉกาํหนด                                        (        25               ) % 

  (2) 休日     法定休日   （  35   ）％，  法定外休日   （  25   ）％ 

วนัหยดุ             วนัหยดุตามกฎหมาย     (       35                ) %,          วนัหยดุทีÉกฎหมายไม่ไดก้าํหนด ( 25                ) % 

  (3) 深夜     （  25   ）％ 

ช่วงเวลากลางดึก            (          Śŝ                   ) % 

 ４．賃金締切日   ■ 毎月 末  日， □ 毎月   日 
วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนั  สิÊนเดือน ของเดือน,              ทุกวนั       ของเดือน 

 ５．賃金支払日   ■ 毎月 5  日， □ 毎月   日 

วนัจ่ายค่าจา้ง                      ทุกวนัทีÉ       ŝ    ของเดือน,              ทุกวนั       ของเดือน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    ■ 通貨払 
วิธีการจ่ายค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จ่ายเป็นเงินสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除                  □ 無    ■ 有 
การหักเงินตอนจ่ายค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบริหารจดัการแรงงาน             ไม่หกั                            หัก 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอียดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      ■ 有（時期，金額等  毎年〇月、会社の業績による           ）， □ 無 
การขึÊนเงินเดือน                      มี   (ระยะเวลา, จาํนวนเงิน ฯลฯ       ทุกเดือน〇 ขึÊนอยูก่บัผลประกอบการของบริษทั                        ),                  ไม่ม ี

 

●最低賃金を上回ることが必要です。 

●タイ語の記入欄も必ず記入してください。 



 ９．賞与      ■ 有（時期，金額等  〇月と〇月、会社の業績による           ）， □ 無 
โบนัส                       มี   (ระยะเวลา, จาํนวนเงิน ฯลฯ เดือน〇กบัเดือน〇 ขึÊนอยูก่บัผลประกอบการของบริษทั                   ),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， ■ 無 
เงนิชดเชยกรณีทีÉใหเ้มืÉอออกจากงาน มี   (ระยะเวลา, จาํนวนเงิน ฯลฯ                                                                                                 ),                  ไม่ม ี

 11. 休業手当    ■ 有（率       60%                      ） 

เงินชดเชยกรณีทีÉบริษทัหยดุดาํเนินการ มี    (สัดส่วน     60%                                                                          )            

Ⅷ．退職に関する事項   รายการทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する  30  日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัÊนตอนสําหรับการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืÉนให้ประธานบริษทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหน้าเป็นเวลา 30 วนัก่อนลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขัÊนตอนการเลิกจา้ง 

   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 
ในการเลิกจา้ง เฉพาะในกรณีทีÉมีเหตุอนัหลีกเลีÉยงไม่ได ้อยา่งนอ้ยทีÉสุดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั หรือเลิกจา้งโดยจ่ายค่าจา้งเฉลีÉยของระยะเวลาตัÊงแต่ 30 วนัขึÊนไป ในกรณีของการ

เลิกจา้งดว้ยเหตุอนัเนืÉองมาจากความบกพร่องของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาติ เมืÉอไดรั้บการอนุมตัิจากผูอ้าํนวยการกองกาํกบัดูแลมาตรฐานแรงงานทีÉมีอาํนาจสัÉงการ สามารถ

เลิกจา้งไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งมีการแจง้ล่วงหน้า และไม่จาํเป็นตอ้งจ่ายค่าจา้งเฉลีÉย 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 
○ รายละเอยีดอยูใ่นขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานขอ้ทีÉ          ถึงขอ้ทีÉ          , ขอ้ทีÉ          ถึงขอ้ทีÉ              

Ⅸ．その他   อืÉนๆ 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（■ 厚生年金 ，■ 健康保険 ，■ 雇用保険 ，■ 労災保険 ， 

□ 国民年金 ，□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 
สถานะเงืÉอนไขประกนัสังคมและประกนัแรงงาน (■ เงินบาํนาญสวสัดิการ  ■ประกนัสุขภาพ   ■ ประกนัการจา้งงาน     ■ประกนัอุบตัิเหตุในการทาํงาน   

□    เงินบาํนาญของรัฐ        □ ประกนัสุขภาพของรัฐ         □ อืÉนๆ (                           )) 

２．雇入れ時の健康診断    2023    年   3  月 

การตรวจสุขภาพเมืÉอรับเขา้ทาํงาน            ปี 2023    เดือน  3 

 

 ３．初回の定期健康診断    2023    年  7   月 （その後   1年  ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจาํระยะเวลาในครัÊ งแรก          ปี 2023   เดือน  7       (หลงัจากนัÊน ให้ตรวจทุก  ๆ       řปี                  )     

     ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

หน่วยงานให้คาํปรึกษาในเรืÉองเกีÉยวกบัการปรับปรุงการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名  ○○課      担当者職氏名  職員 田中 次郎                                             （連絡先 ○○-○○○○-○○○○  ） 

ชืÉอแผนก      ○○ Department              ตาํแหน่งและชืÉอ-นามสกุลของเจา้หนา้ทีÉ   Staff Tanaka Jiro        (หมายเลขติดต่อ      ○○-○○○○-○○○○   ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するとともに，

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 
เมืÉอผูรั้บจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสัญญาฉบบันีÊ สิÊนสุดลง หากผูรั้บจา้งไม่สามารถรับผิดชอบค่าเดินทางกลบัประเทศได ้ผูว้่าจา้งจะเป็นผูรั้บผิดชอบในค่าเดินทาง 

ดงักล่าว พร้อมทัÊงดาํเนินมาตรการทีÉจาํเป็นเพืÉอให้กลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ยา่งราบรืÉน 
 
 
 

受取人（署名）
 

ผูรั้บ (ลายมือชืÉอ) 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（   事務室に掲示           ）

นอกเหนือจากทีÉระบุไวข้า้งตน้ ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏิบตัิงานของบริษทันีÊ   สถานทีÉหรือวิธีการทีÉสามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ ได ้(         มีการติดประกาศในห้องสาํนักงาน       )
 

 

空欄 



参考様式第１－６号 別紙 

แบบฟอร์มอา้งอิงเลขทีÉ 1-6   เอกสารแนบ                                     

 

賃 金 の 支 払 
การจ่ายค่าจา้ง 

 
１．基本賃金   ค่าจา้งพืÊนฐาน 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（ 1,200  円） 

รายเดือน (            เยน)              รายวนั   (            เยน)            รายชัÉวโมง  (  1,200       เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีค่าจา้งรายเดือนและรายวนั ค่าจา้งต่อ 1 ชัÉวโมงคิดเป็นเงิน (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（  208,000  円）1,200x2,080÷12 

ในกรณีค่าจา้งรายวนัและรายชัÉวโมง ค่าจา้งต่อ 1 เดือนคิดเป็นเงิน (  208,000 เยน) 

 

２．諸手当の額及び計算方法（時間外労働の割増賃金は除く。） 

จาํนวนเงินช่วยเหลือต่างๆ และวิธีการคาํนวณ (ไม่รวมค่าจา้งทีÉเพิÉมขึÊนจากการทาํงานนอกเวลา) 

  (a) （ 皆勤  手当 2,000  円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า  เบีÊยขยนั     2,ŘŘŘ          เยน / วิธีคาํนวณ :                     ) 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีคาํนวณ :                     ) 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีคาํนวณ :                     ) 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงินช่วยเหลือค่า                           เยน / วิธีคาํนวณ :                     ) 

 

【固定残業代がある場合】 

[กรณีมีค่าล่วงเวลาคงทีÉ] 

(e) （  ○○   手当  45,000  円 

(เงินช่วยเหลือค่า ○○       45,000                   เยน 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、 30  時間分の時間外手当として支給。 
   30   時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。 

・เงืÉอนไขทีÉจาํเป็นในการจ่าย : จา่ยเป็นค่าทาํงานนอกเวลาเท่ากบั        30                  ชัÉวโมงไม่ว่าจะมีการทาํงานนอกเวลาหรือไม่ก็ตาม 

ส่วนค่าจา้งทีÉเพิÉมขึÊนสําหรบัส่วนทีÉเป็นการทาํงานนอกเวลาเกิน         30                 ชัÉวโมงนัÊนจะจ่ายเพิÉมเติม 

 

３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約  255,000   円（合計） 

จาํนวนเงินรวมทีÉจ่ายให้ต่อ 1 เดือน (1 + 2)                                                                  ประมาณ 255,000              เยน (รวมทัÊงหมด) 

 



４．賃金支払時に控除する項目 รายการทีÉหกัออกในเวลาจ่ายค่าจา้ง   

  (a) 税   金       （約   8,000    円） 

ภาษ ี                      (ประมาณ 8,000      เยน) 

  (b) 社会保険料       （約   25,000   円） 

ค่าประกนัสังคม                   (ประมาณ  25,000     เยน) 

  (c) 雇用保険料       （約    1,000     円） 

ค่าประกนัการจา้งงาน               (ประมาณ 1,000      เยน) 

   

(d) 食   費       （約      円） 

ค่าอาหาร                        (ประมาณ       เยน) 

  (e) 居 住 費       （約  15,000    円） 

ค่าทีÉพกั                           (ประมาณ 15,000      เยน) 

  (f) その他 （水道光熱費） （約  8,000    円）実費 

อืÉนๆ (ค่านํÊาไฟแก๊ส)            (ประมาณ 8,000      เยน) จา่ยตามจรงิ 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

控除する金額  約  57,000    円（合計） 

จาํนวนเงินทีÉหกั  ประมาณ 57,000               เยน (รวมทัÊงหมด) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約  198,000   円（合計） 

จาํนวนเงินทีÉจ่ายจริง (3 - 4)                                                                   ประมาณ 198,000               เยน (รวมทัÊงหมด) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

* สาํหรับกรณีไม่มีการขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงินพิเศษของค่าทาํงานนอกเวลา 

 

●住居費と水道光熱費 

給料から天引きされない場合でも、一ヶ月いくらぐらい

の出費になるか労働者が分かるように、だいたいの金額

で構いませんので、ご記入ください。 

（居住費と水道光熱費の記入がないため、自己負担でな

いと勘違いする労働者がいます） 

また、水道光熱費のような変動のある費用は、金額の後

ろに「実費 จ่ายตามจริง」の記入もお願いいたします。 

 

●食費・インターネット代等 

強制的に支払わされることがないように、金額の後ろに

「使用の場合 ในกรณีทีÉใช」้の記入もお願いいたします。 



※給与控除以外に本人が負担納付する項目 

รายการอืÉนๆนอกเหนือจากรายการทีÉหักออกจากเงินเดือน รับผิดชอบดว้ยตนเอง 

（a）国民健康保険料：1 ヶ月約○○円（収入に応じて変更あり） 

ประกนัสุขภาพแห่งชาติ : ประมาณ ○○เยน ต่อ ř เดือน(อาจมีการปรับเปลีÉยนตามรายได)้ 

（b）国民年金保険料：1 ヶ月約○○円（変更の可能性あり） 

ประกนับาํนาญแห่งชาติ : ประมาณ ○○เยน ต่อ ř เดือน(อาจมีการเปลีÉยนแปลง) 

●個人事業主の場合 

国民健康保険と国民年金の記載は控除する項

目に記載せず、こちらに記載することも可能

です。 


